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IT Premere una volta il pulsante per accendere o spegnere la lampada.
EN Press the button once to switch the lamp on or off.
DE Einmal kurz die Taste drücken, um die Leuchte ein- oder auszuschalten.
FR Appuyer une fois sur le bouton pour allumer ou éteindre la lampe.
ES Pulsar una vez el botón para encender o apagar la lámpara.
PT Premir uma vez o botão para ligar ou desligar a lâmpada.
RUS Нажмите кнопку один раз, чтобы включить или выключить лампу.

IT Eseguire tre tocchi rapidi consecutivi sul pulsante per variare la temperatura
colore.

EN Tap the button three times quickly to change the colour temperature.
DE Die Taste dreimal schnell hintereinander drücken, um die Farbtemperatur zu

ändern.
FR Appuyer trois fois rapidement sur le bouton pour modifier la température de

couleur.
ES Pulsar tres veces rápidamente el botón para cambiar la temperatura de color.
PT Premir o botão três vezes rapidamente para alterar a temperatura de cor.
RUS Быстро нажмите кнопку три раза, чтобы изменить цветовую температуру.

IT Tenere premuto il pulsante per almeno 3 secondi per regolare l’intensità
luminosa.

EN Press and hold the button for at least 3 seconds to adjust the light intensity.
DE Die Taste mindestens 3 Sekunden gedrückt halten, um die Helligkeit

einzustellen.
FR Maintenir le bouton enfoncé pendant au moins 3 secondes pour régler l’intensité

lumineuse.
ES Mantener pulsado el botón durante al menos 3 segundos para ajustar la

intensidad luminosa.
PT Manter o botão pressionado durante pelo menos 3 segundos para ajustar a

intensidade luminosa.
RUS Удерживайте кнопку нажатой не менее 3 секунд, чтобы отрегулировать

яркость света.
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IT Istruzioni sulla sostituibilità della sorgente luminosa e delle batterie.
EN Instructions on the replaceability of the light source and the

batteries.
DE Hinweise zur Austauschbarkeit der Lichtquelle und der Batterien.
FR Instructions sur la remplaçabilité de la source lumineuse et des

batteries.
ES Instrucciones sobre la sustitución de la fuente luminosa y de las

baterías.
PT Instruções sobre a substituibilidade da fonte luminosa e das

baterias.
RUS Инструкции по замене источника света и аккумуляторов.



Dati tecnici – Technical Data – Données techniques – Datos técnicos – Technische Daten –
Dados técnicos – Технические характеристики

Sorgente luminosa – Light Source – Source lumineuse – Fuente de luz – Lichtquelle – Fonte de luz –
Источник света
LED, 5W, CRI>80

CCT
2700K- 480lm
3000K- 550lm
4000K- 500lm

Dimensioni – Size – Dimensions – Dimensiones – Maße – Dimensões – Размеры
Ø112xH120mm

Materiali – Materials
Alluminio e vetro – Aluminium and glass – Aluminium et verre – Aluminio y vidrio – Aluminium und
Glas – Alumínio e vidro – Алюминий и стекло

Grado di Protezione – IP Rating – Degré de protection – Grado de protección – Schutzart – Grau de
proteção – Степень защиты
IP20

Dimmerazione – Dimming – Gradation – Regulación – Dimmung – Dimerização – Диммирование
Apparecchio dimmerabile – Dimmable Fixture – Appareil dimmable – Lámpara regulable – Dimmbares
Gerät – Luminária dimerizável – Диммируемое устройство

Batteria – Battery – Batterie – Batería – Batterie – Bateria – Аккумулятор
2x Li-ion 21700,3.7V, 9000mAH

Presa di ricarica – Charging Socket – Prise de charge – Puerto de carga – Ladeanschluss – Porta de
carregamento – Разъём зарядки
USB-C
*Per la ricarica dell’apparecchio utilizzare il cavo fornito in dotazione/ Use the supplied cable to charge the
device/ Utilisez le câble fourni pour recharger l’appareil/ Utilice el cable suministrado para cargar el
dispositivo/ Verwenden Sie zum Laden des Geräts das mitgelieferte Kabel/ Utilize o cabo fornecido para
carregar o aparelho/ Для зарядки устройства используйте прилагаемый кабель.

IT-Tutti i prodotti VIVIDA INTERNATIONAL
sono realizzati in conformità alle normative
e direttive europee.

EN-All of VIVIDA INTERNATIONAL products
are manufactured in compliance with the
European regulations and directives.

FR-Tous les produits VIVIDA
INTERNATIONAL sont réalisés en accord
avec les règlements et directives
européennes.

ES-Todos los productos VIVIDA
INTERNATIONAL son realizados en
conformidad con las normativas y directivas
europeas.

DE-Alle Produkten bei VIVIDA
INTERNATIONAL erfüllen mit Europäischen
Vorschriften und Richtlinien.

PT-Todos os produtos VIVIDA
INTERNATIONAL são fabricados em
conformidade com os regulamentos e
diretivas europeus.

RU-Вся продукция Vivida International
произведена в соответсвии с
Европейским регламентом и
директивами.



IT-Il prodotto alla fine della propria vita deve
essere smaltito separatamente dai rifiuti
urbani.

EN-At the end of its working life the product
should be disposed of separately from urban
waste.

FR-Le produit en fin de vie doit être éliminé
séparément des déchets urbains.

ES- Al final de su vida ùtil el producto debe
ser eliminado por separado de los residuos
urbanos.

DE-Am Ende Seiner Nutzungsdauer muss
das Geraet vom Hausmuell getrennt
entsorgt werden.

PT-No final da sua vita ùtil, o produto deve ser
eliminado separadamente dos resíduos
urbano.

RU-После окончания рабочей жизни
продукции, она должна быть
утилизирована отдельно от бытовых
отходов

IT- La sorgente luminosa led contenuta in
questo apparecchio deve essere sostituita
solo dal costruttore o dal suo servizio di
assistenza o da personale altrettanto
qualificato.

EN- The LED module of this fitting has to be
replaced by the producer only/by its after sale
service or by any equivalent qualified
personnel.

FR- Le module LED de ceit appareil doit
être remplacé exclusivement par le
producteur ou par son service après-vente
ou par personnel également qualifié.

ES- El modulo LED de este aparato tiene
que ser remplazado exclusivamente por
parte del productor o su servicio de
asistencia o por un equipo igualmente
calificado.

DE- Sollten die Brennstellen beschaedigt
sein, so duerfen diese nur vom
Herstelle/Elektrofach geschaeft ersetzt
werden.

PT- A fonte de luz LED contida neste aparelho
deve ser substituída apenas pelo fabricante
ou pelo departamento de serviço ou por
pessoal igualmente qualificado.

RU-. Источник света, находящийся в этом
приборе должен быть заменён только
предприятием или службой работы с
такими клиентами.

IT-Apparecchio in classe III: alimentare con
un trasformatore di sicurezza conforme alle
norme vigenti.

EN-Class III appliances: power with a safety
transformer that complies with current
standards.

FR-Luminaire de class III: alimentation avec
un transformateur de sécurité conforme aux
norms en vigueur.

ES-Aparato de class III: previsto para ser
alimentado con un transformador de
seguridad conforme con las normas vigentes.

DE-Gerät klasse III: versorgung uber einen
sicherheits transformator in
ubereinstimmung mit den geltenden
richtlinien.

PT-Aparelho da Classe III: alimentação com
um transformador de segurança em
conformidade com as normas em vigor.

RU-прибор класса III: для использования
с трансформатором безопасности, в
соответсвии с действующими
требованиями.


